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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 648/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007 
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie 
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 138 ods. 1, 

keďže: 

Nariadením (ES) č. 1580/2007 sa v súlade s výsledkami Urugu­
ajského kola mnohostranných obchodných rokovaní ustanovujú 
kritériá, na základe ktorých Komisia stanoví paušálne hodnoty 
na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia 
uvedené v časti A prílohy XV k uvedenému nariadeniu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia 
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 MK 42,3 
TR 66,8 
ZZ 54,6 

0707 00 05 MK 41,0 
TR 114,0 
ZZ 77,5 

0709 90 70 TR 106,3 
ZZ 106,3 

0805 50 10 AR 94,5 
UY 56,9 
ZA 114,7 
ZZ 88,7 

0806 10 10 CL 98,6 
EG 147,8 
IL 126,4 

MA 162,3 
TR 142,4 
ZA 130,8 
ZZ 134,7 

0808 10 80 AR 127,7 
BR 80,1 
CA 114,8 
CL 98,4 
CN 73,7 
NZ 114,2 
US 156,7 
UY 111,6 
ZA 99,3 
ZZ 108,5 

0808 20 50 AR 110,6 
CL 101,0 
CN 98,4 
NZ 130,0 
ZA 95,1 
ZZ 107,0 

0809 10 00 TR 193,1 
ZZ 193,1 

0809 20 95 CL 150,0 
TR 239,3 
US 520,8 
ZZ 303,4 

0809 30 AR 75,9 
TR 184,3 
ZZ 130,1 

0809 40 05 BA 78,6 
BR 123,2 
TR 130,0 
XS 91,2 
ZZ 105,8 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 649/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú vývozné náhrady v sektore hovädzieho mäsa 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 
2 posledný pododsek a článok 170, 

keďže: 

(1) V zmysle článku 162 ods. 1 nariadenia (ES) č. 
1234/2007 môžu rozdiel medzi cenami výrobkov uvede­
ných v časti XV prílohy I k uvedenému nariadeniu na 
svetovom trhu a cenami týchto výrobkov v Únii pokryť 
vývozné náhrady. 

(2) Vzhľadom na súčasnú situáciu na trhu s hovädzím 
mäsom je potrebné stanoviť vývozné náhrady v súlade 
s predpismi a požiadavkami ustanovenými v článkoch 
162 až 164 a 167 až 170 nariadenia (ES) č. 1234/2007. 

(3) V zmysle článku 164 ods. 1 nariadenia (ES) č. 
1234/2007 sa náhrady môžu meniť v závislosti od desti­
nácie, najmä ak si to vyžiada situácia na svetovom trhu, 
osobitné požiadavky určitých trhov alebo povinnosti 
vyplývajúce z dohôd uzavretých v súlade s článkom 
300 zmluvy. 

(4) Náhrady by sa mali poskytovať len na výrobky, ktoré sú 
oprávnené na voľný pohyb v Únii a na ktorých je 
uvedená zdravotná značka ustanovená v článku 5 ods. 
1 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 853/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 
osobitné hygienické predpisy pre potraviny živočíšneho 
pôvodu ( 2 ). Tieto výrobky musia takisto spĺňať požia­
davky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
852/2004 z 29. apríla 2004 o hygiene potravín ( 3 ) 
a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
854/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 

osobitné predpisy na organizáciu úradných kontrol 
produktov živočíšneho pôvodu určených na ľudskú 
spotrebu ( 4 ). 

(5) V podmienkach článku 7 ods. 2 tretieho pododseku 
nariadenia Komisie (ES) č. 1359/2007 z 21. novembra 
2007, ktorým sa ustanovujú podmienky poskytovania 
osobitných vývozných náhrad na určité kusy vykoste­
ného mäsa hovädzieho dobytka ( 5 ), sa stanovuje zníženie 
osobitnej náhrady, ak je množstvo vykosteného hovä­
dzieho mäsa určené na vývoz nižšie ako 95 % celkovej 
hmotnosti kusov získaných vykosťovaním, nie však 
nižšie ako 85 % z tohto celkového množstva. 

(6) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 338/2010 ( 6 ) by sa preto 
malo zrušiť a nahradiť novým nariadením. 

(7) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Výrobky, na ktoré sa poskytujú vývozné náhrady ustano­
vené v článku 164 nariadenia (ES) č. 1234/2007 a výška týchto 
náhrad sú uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu s výhradou 
podmienok ustanovených v odseku 2 tohto článku. 

2. Výrobky, na ktoré možno poskytnúť náhradu podľa 
odseku 1, musia spĺňať požiadavky nariadení (ES) č. 852/2004 
a (ES) č. 853/2004, a najmä musia byť vyhotovené 
v schválenom podniku a spĺňať podmienky zdravotného ozna­ 
čovania stanovené v kapitole III oddiele I prílohy I k nariadeniu 
(ES) č. 854/2004. 

Článok 2 

V prípade uvedenom v treťom pododseku ods. 2 článku 7 
nariadenia (ES) č. 1359/2007 sa výška náhrady na výrobky 
patriace pod číselný znak výrobku 0201 30 00 9100 zníži 
o 7 EUR/100 kg. 

Článok 3 

Nariadenie (EÚ) č. 338/2010 sa zrušuje.
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 55. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 1. 

( 4 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 206. 
( 5 ) Ú. v. EÚ L 304, 22.11.2007, s. 21. 
( 6 ) Ú. v. EÚ L 102, 23.4.2010, s. 29.



Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Vývozné náhrady za hovädzie mäso uplatniteľné od 23. júla 2010 

Kód produktov Miesto určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg živej hmotnosti 25,9 

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg živej hmotnosti 25,9 

0201 10 00 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 36,6 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 21,5 

0201 10 00 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 48,8 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 28,7 

0201 20 20 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 48,8 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 28,7 

0201 20 30 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 36,6 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 21,5 

0201 20 50 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 61,0 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 35,9 

0201 20 50 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 36,6 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 21,5 

0201 30 00 9050 US ( 3 ) EUR/100 kg čistej hmotnosti 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg čistej hmotnosti 6,5 

0201 30 00 9060 ( 6 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 22,6 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 7,5 

0201 30 00 9100 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg čistej hmotnosti 84,7 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 49,8 

EG EUR/100 kg čistej hmotnosti 103,4 

0201 30 00 9120 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg čistej hmotnosti 50,8 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 29,9 

EG EUR/100 kg čistej hmotnosti 62,0 

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 16,3 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 5,4 

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 16,3 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 5,4 

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 16,3 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 5,4 

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 16,3 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 5,4 

0202 30 90 9100 US ( 3 ) EUR/100 kg čistej hmotnosti 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg čistej hmotnosti 6,5
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Kód produktov Miesto určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0202 30 90 9200 ( 6 ) B02 EUR/100 kg čistej hmotnosti 22,6 

B03 EUR/100 kg čistej hmotnosti 7,5 

1602 50 31 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čistej hmotnosti 23,3 

1602 50 31 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čistej hmotnosti 20,7 

1602 50 95 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čistej hmotnosti 23,3 

1602 50 95 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čistej hmotnosti 20,7 

Poznámka: Kódy produktov, ako aj kódy miest určenia série A sa definujú v nariadení Komisie (EHS) č. 3846/87 (Ú. v. ES L 366, 
24.12.1987, s. 1). 
Kódy miesta určenia sú definované v nariadení Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). 
Ostatné miesta určenia sú definované takto: 
B00: všetky miesta určenia (tretie krajiny, iné územia, zásobovanie a miesta určenia, v súvislosti s ktorými sa vývoz považuje za 

vývoz von z Únie). 
B02: B04 a miesto určenia EG. 
B03: Albánsko, Chorvátsko, Bosna a Hercegovina, Srbsko, Kosova (*), Čierna Hora, Bývalá juhoslovanská republika Macedónsko, 

zásobovanie a palivové zásoby [miesta určenia uvedené v článkoch 33 a 42 a v prípade potreby v článku 41 nariadenia 
Komisie (ES) č. 612/2009 (Ú. v. ES L 186, 17.7.2009, s. 1)]. 

B04: Turecko, Ukrajina, Bielorusko, Moldavsko, Rusko, Gruzínsko, Arménsko, Azerbajdžan, Kazachstan, Turkménsko, Uzbe­
kistan, Tadžikistan, Kirgizsko, Maroko, Alžírsko, Tunisko, Líbya, Libanon, Sýria, Irak, Irán, Izrael, Predjordánsko/pásmo 
Gazy, Jordánsko, Saudská Arábia, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Spojené arabské emiráty, Omán, Jemen, Pakistan, Srí Lanka, 
Mjanmarsko (Barma), Thajsko, Vietnam, Indonézia, Filipíny, Čína, Severná Kórea, Hongkong, Sudán, Mauritánia, Mali, 
Burkina Faso, Niger, Čad, Kapverdy, Senegal, Gambia, Guinea-Bissau, Guinea, Sierra Leone, Libéria, Pobrežie Slonoviny, 
Ghana, Togo, Benin, Nigéria, Kamerun, Stredoafrická republika, Rovníková Guinea, Sv. Tomáš a Princov ostrov, Gabon, 
Kongo, Konžská demokratická republika, Rwanda, Burundi, Svätá Helena a závislé územia, Angola, Etiópia, Eritrea, 
Džibutsko, Somálsko, Uganda, Tanzánia, Seychely a závislé územia, britské teritóriá v Indickom oceáne, Mozambik, 
Maurícius, Komory, Mayotte, Zambia, Malawi, Juhoafrická republika, Lesotho. 

(*) Ako ho definuje rezolúcia Bezpečnostnej rady OSN č. 1244 z 10. júna 1999. 
( 1 ) Zápis do tejto podpoložky podlieha predloženiu potvrdenia uvedeného v prílohe k nariadeniu Komisie (ES) č. 433/2007 (Ú. v. EÚ 

L 104, 21.4.2007, s. 3). 
( 2 ) Náhrada sa udeľuje vzhľadom na dodržanie podmienok stanovených v zmenenom a doplnenom nariadení Komisie (ES) č. 1359/2007 

(Ú. v. EÚ L 304, 22.11.2007, s. 21), a ak je to uplatniteľné, v nariadení Komisie (ES) č. 1741/2006 (Ú. v. EÚ L 329, 25.11.2006, s. 7). 
( 3 ) Uskutočnené za podmienok v zmysle nariadenia Komisie (ES) č. 1643/2006 (Ú. v. EÚ L 308, 8.11.2006, s. 7). 
( 4 ) Uskutočnené za podmienok v zmysle nariadenia Komisie (ES) č. 1041/2008 (Ú. v. EÚ L 281, 24.10.2008, s. 3). 
( 5 ) Udelenie náhrady podlieha dodržaniu podmienok ustanovených nariadením Komisie (ES) č. 1731/2006 (Ú. v. EÚ L 325, 24.11.2006, 

s. 12). 
( 6 ) Obsah chudého hovädzieho mäsa s výnimkou tuku sa stanovuje podľa analytického postupu uvedeného v prílohe k nariadeniu 

Komisie (EHS) č. 2429/86 (Ú. v. ES L 210, 1.8.1986, s. 39). 
Výraz „priemerný obsah“ sa vzťahuje na množstvo vzorky definovanej v článku 2 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 765/2002 (Ú. v. ES 
L 117, 4.5.2002, s. 6). Vzorka sa odoberá z časti príslušnej série, ktorá predstavuje najvyššie riziko.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 650/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú vývozné náhrady na mlieko a mliečne výrobky 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) Článkom 162 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že rozdiel medzi cenami produktov uvede­
ných v časti XVI prílohy I k uvedenému nariadeniu na 
svetovom trhu a v Únii sa môže pokryť vývoznou 
náhradou. 

(2) Vzhľadom na súčasnú situáciu na trhu s mliekom 
a mliečnymi výrobkami je potrebné stanoviť vývozné 
náhrady v súlade s predpismi a určitými požiadavkami 
ustanovenými v článkoch 162, 163, 164, 167, 169 
a 170 nariadenia (ES) č. 1234/2007. 

(3) Článkom 164 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že náhrady sa môžu meniť v závislosti od 
destinácie, najmä ak si to vyžiada situácia na svetovom 
trhu, osobitné požiadavky určitých trhov alebo povin­
nosti vyplývajúce z dohôd uzavretých v súlade 
s článkom 300 zmluvy. 

(4) Riadiaci výbor pre spoločnú organizáciu poľnohospodár­
skych trhov nedoručil stanovisko v lehote, ktorú stanovil 
predseda výboru, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Výrobky, na ktoré sa poskytujú vývozné náhrady ustanovené 
v článku 164 nariadenia (ES) č. 1234/2007, a výška týchto 
náhrad sa uvádzajú v prílohe k tomuto nariadeniu s výhradou 
podmienok ustanovených v článku 3 nariadenia Komisie (ES) 
č. 1187/2009 ( 2 ). 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Vývozné náhrady za mlieko a mliečne výrobky uplatniteľné od 23. júla 2010 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 31 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 91 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 11 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 19 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 99 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9350 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 10 9370 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 30 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 99 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 99 10 9350 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 99 31 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 11 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 33 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9310 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9340 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9370 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9120 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9130 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9140 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9150 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9110 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9130 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9150 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9170 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 11 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 11 9700 L20 EUR/100 kg 0,00
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Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0405 10 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 19 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 50 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 50 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 90 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 20 90 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 20 90 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 90 10 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 90 90 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 29 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 29 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00
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Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Kód produktu Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Miesta určenia sú definované takto: 
L20: Všetky miesta určenia s výnimkou: 

a) tretích krajín: Andorra, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Lichtenštajnsko a Spojené štáty americké; 

b) územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Únie: Faerské ostrovy, Grónsko, Helgoland, Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno a Campione 
d'Italia a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky nevykonáva skutočnú kontrolu; 

c) európske územia, za ktorých vonkajšie vzťahy zodpovedá niektorý členský štát a ktoré netvoria súčasť colného územia Únie: Gibraltár. 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 33 ods. 1, článok 41 ods. 1 a článok 42 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 612/2009 (Ú. v. ES L 186, 17.7.2009, 
s. 1). 

L04: Albánsko, Bosna a Hercegovina, Srbsko, Kosovo (*), Čierna Hora a Bývalá juhoslovanská republika Macedónsko. 
L40: Všetky miesta určenia s výnimkou: 

a) tretích krajín: L04, Andorra, Island, Lichtenštajnsko, Nórsko, Švajčiarsko, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Spojené štáty americké, Chorvátsko, Turecko, 
Austrália, Kanada, Nový Zéland a Juhoafrická republika; 

b) územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Únie: Faerské ostrovy, Grónsko, Helgoland, Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno a Campione 
d'Italia a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky nevykonáva skutočnú kontrolu; 

c) európske územia, za ktorých vonkajšie vzťahy zodpovedá niektorý členský štát a ktoré netvoria súčasť colného územia Únie: Gibraltár. 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 33 ods. 1, článok 41 ods. 1 a článok 42 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 612/2009 (Ú. v. ES L 186, 17.7.2009, 
s. 1). 

(*) Ako ho definuje rezolúcia Bezpečnostnej rady Organizácie Spojených národov č. 1244 z 10. júna 1999.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 651/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa neposkytuje žiadna vývozná náhrada na maslo v rámci stálej verejnej súťaže ustanovenej 
nariadením (ES) č. 619/2008 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 619/2008 z 27. júna 2008, 
ktorým sa vyhlasuje stála verejná súťaž na vývozné 
náhrady týkajúce sa určitých mliečnych výrobkov ( 2 ), sa 
ustanovuje konanie stálej verejnej súťaže. 

(2) V súlade s článkom 6 nariadenia Komisie (ES) 
č. 1454/2007 z 10. decembra 2007, ktorým sa ustano­
vujú spoločné pravidlá vypísania verejnej súťaže na 

stanovenie vývozných náhrad za určité poľnohospo­
dárske výrobky ( 3 ), a po preskúmaní ponúk predložených 
vo výberovom konaní je vhodné neposkytnúť žiadnu 
vývoznú náhradu na obdobie predkladania ponúk, 
ktoré sa končí 20. júla 2010. 

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V rámci stálej verejnej súťaže otvorenej nariadením (ES) č. 
619/2008 na obdobie predkladania ponúk, ktoré sa končí 
20. júla 2010, sa neposkytuje žiadna vývozná náhrada na 
výrobky uvedené v článku 1 písm. a) a b) uvedeného nariadenia 
a miesta určenia uvedené v článku 2 uvedeného nariadenia. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 652/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa neposkytuje žiadna vývozná náhrada na sušené odstredené mlieko v rámci stálej verejnej 
súťaže ustanovenej nariadením (ES) č. 619/2008 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 619/2008 z 27. júna 2008, 
ktorým sa vyhlasuje stála verejná súťaž na vývozné 
náhrady týkajúce sa určitých mliečnych výrobkov ( 2 ), sa 
ustanovuje konanie stálej verejnej súťaže. 

(2) V súlade s článkom 6 nariadenia Komisie (ES) č. 
1454/2007 z 10. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú 
spoločné pravidlá vypísania verejnej súťaže na stanovenie 

vývozných náhrad za určité poľnohospodárske 
výrobky ( 3 ), a po preskúmaní ponúk predložených vo 
výberovom konaní je vhodné neposkytnúť žiadnu 
vývoznú náhradu na obdobie predkladania ponúk, 
ktoré sa končí 20. júla 2010. 

(3) Riadiaci výbor pre spoločnú organizáciu poľnohospodár­
skych trhov nedoručil stanovisko v lehote, ktorú stanovil 
predseda výboru, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V rámci stálej verejnej súťaže vyhlásenej nariadením (ES) č. 
619/2008 na obdobie predkladania ponúk, ktoré sa končí 
20. júla 2010, sa na výrobok uvedený v článku 1 písm. c) 
a v článku 2 uvedeného nariadenia neposkytuje žiadna vývozná 
náhrada. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 168, 28.6.2008, s. 20. ( 3 ) Ú. v. EÚ L 325, 11.12.2007, s. 69.



NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 653/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú vývozné náhrady v sektore vajec 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 
2 posledný pododsek a článok 170, 

keďže: 

(1) V súlade s článkom 162 ods. 1 nariadenia (ES) č. 
1234/2007 rozdiel medzi cenami na svetovom trhu 
pre výrobky uvedené v časti XIX prílohy I k uvedenému 
nariadeniu a cenami týchto výrobkov na trhu Únii 
možno pokryť vývoznými náhradami. 

(2) Vzhľadom na súčasnú situáciu na trhu s vajcami by sa 
mali stanoviť vývozné náhrady v súlade s pravidlami 
a určitými kritériami ustanovenými v článkoch 162 až 
164, 167, 169 a 170 nariadenia (ES) č. 1234/2007. 

(3) V článku 164 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že vývozné náhrady sa môžu meniť 
v závislosti od destinácie, najmä ak si to vyžiada situácia 
na svetovom trhu, osobitné požiadavky určitých trhov 
alebo povinnosti vyplývajúce z dohôd uzavretých 
v súlade s článkom 300 zmluvy. 

(4) Náhrady sa môžu poskytnúť len na tie produkty, ktoré 
majú povolenie voľne sa pohybovať v Únii a spĺňajú 

požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 852/2004 z 29. apríla 2004 o hygiene 
potravín ( 2 ) a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 853/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustano­
vujú osobitné hygienické predpisy pre potraviny živočíš­
neho pôvodu ( 3 ), ako aj podmienky označovania ustano­
vené v bode A prílohy XIV k nariadeniu (ES) č. 
1234/2007. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Výrobky, na ktoré sa poskytujú vývozné náhrady ustano­
vené v článku 164 nariadenia (ES) č. 1234/2007 a výška týchto 
náhrad sú uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu s výhradou 
podmienok ustanovených v odseku 2 tohto článku. 

2. Výrobky, na ktoré možno poskytnúť náhrady podľa 
odseku 1, musia spĺňať požiadavky nariadení (ES) č. 852/2004 
a (ES) č. 853/2004 a hlavne musia byť vyrobené v schválenom 
podniku a spĺňať podmienky označovania, ktoré sú ustanovené 
v oddiele I prílohy II k nariadeniu (ES) č. 853/2004, ako aj 
podmienky stanovené v bode A prílohy XIV k nariadeniu (ES) 
č. 1234/2007. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 55.



PRÍLOHA 

Vývozné náhrady na vajcia uplatniteľné od 23. júla 2010 

Kód produktov Miesto určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 ks 0,39 

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 ks 0,20 

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 22,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 84,72 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 42,53 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 42,53 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 53,67 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 9,00 

Pozn.: Kódy produktov, ako aj kódy miest určenia série „A“ sú definované v zmenenom a doplnenom nariadení Komisie (EHS) č. 3846/87 
(Ú. v. ES L 366, 24.12.1987, s. 1). 
Ostatné miesta určenia sú definované takto: 
E09: Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Hongkong špeciálny administratívny región, Rusko, Turecko 
E10: Južná Kórea, Japonsko, Malajzia, Thajsko, Taiwan, Filipíny 
E19: Všetky miesta určenia s výnimkou Švajčiarskaa a skupín E09, E10
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 654/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú vývozné náhrady v sektore bravčového mäsa 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2 posledný 
pododsek a článok 170, 

keďže: 

(1) V zmysle článku 162 ods. 1 nariadenia (ES) č. 
1234/2007 rozdiel medzi cenami produktov uvedených 
v časti XVII prílohy I k uvedenému nariadeniu na 
svetovom trhu a cenami týchto produktov v Únie 
môže pokryť vývozná náhrada. 

(2) Vzhľadom na súčasnú situáciu na trhu s bravčovým 
mäsom je potrebné stanoviť vývozné náhrady v súlade 
s predpismi a požiadavkami ustanovenými v článkoch 
162 až 164, 167, 169 a 170 nariadenia (ES) č. 
1234/2007. 

(3) V zmysle článku 164 ods. 1 nariadenia (ES) č. 
1234/2007 sa náhrady môžu meniť v závislosti od desti­
nácie, najmä ak si to vyžiada situácia na svetovom trhu, 
osobitné požiadavky určitých trhov alebo povinnosti 
vyplývajúce z dohôd uzavretých v súlade s článkom 
300 zmluvy. 

(4) Náhrady by sa mali poskytovať len na výrobky, ktoré sú 
oprávnené na voľný pohyb v Únii a na ktorých je 
uvedená zdravotná značka ustanovená v článku 5 ods. 
1 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 853/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 
osobitné hygienické predpisy pre potraviny živočíšneho 
pôvodu ( 2 ). Tieto produkty musia takisto spĺňať požia­
davky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
852/2004 z 29. apríla 2004 o hygiene potravín ( 3 ) 
a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
854/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 
osobitné predpisy na organizáciu úradných kontrol 
produktov živočíšneho pôvodu určených na ľudskú 
spotrebu ( 4 ). 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Produkty, na ktoré sa poskytujú vývozné náhrady ustano­
vené v článku 164 nariadenia (ES) č. 1234/2007 a výška týchto 
náhrad sú uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu s výhradou 
podmienky ustanovenej v odseku 2 tohto článku. 

2. Produkty, na ktoré možno poskytnúť náhradu podľa 
odseku 1, musia spĺňať požiadavky nariadení (ES) č. 852/2004 
a (ES) č. 853/2004, a najmä musia byť vyhotovené 
v schválenom podniku a spĺňať podmienky zdravotného ozna­ 
čovania stanovené v kapitole III oddiele I prílohy I k nariadeniu 
(ES) č. 854/2004. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 

( 2 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 55. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 1. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 206.



PRÍLOHA 

Vývozné náhrady za bravčové mäso uplatniteľné od 23. júla 2010 

Kód produktov Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad 

0210 11 31 9110 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 11 31 9910 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9100 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9300 A00 EUR/100 kg 54,20 

1601 00 91 9120 A00 EUR/100 kg 19,50 

1601 00 99 9110 A00 EUR/100 kg 15,20 

1602 41 10 9110 A00 EUR/100 kg 29,00 

1602 41 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 42 10 9110 A00 EUR/100 kg 22,80 

1602 42 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 49 19 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

Pozn.: Kódy produktov ako aj krajín určenia série „A“ sa definujú v zmenenom a doplnenom nariadení Komisie (EHS) č. 3846/87 
(Ú. v. ES L 366 z 24.12.1987, s. 1).
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 655/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú reprezentatívne ceny v sektore hydinového mäsa a vajec a pre vaječný 
albumín a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1484/95 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 143, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 614/2009 zo 7. júla 
2009 o spoločnom systéme obchodovania s ovalbumínom 
a laktalbumínom ( 2 ), a najmä na jeho článok 3 ods. 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 1484/95 ( 3 ) sa stanovili 
podrobné pravidlá uplatňovania systému dodatočných 
dovozných ciel a stanovili sa reprezentatívne ceny 
v sektoroch hydinového mäsa, vajec a pre vaječný 
albumín. 

(2) Z pravidelnej kontroly údajov, na ktorých spočíva určo­
vanie reprezentatívnych cien produktov v sektore hydi­

nového mäsa a vajec, ako aj vaječného albumínu, 
vyplýva, že reprezentatívne ceny na dovoz niektorých 
produktov treba zmeniť a zohľadniť pritom rôzne ceny 
podľa krajiny pôvodu. Reprezentatívne ceny preto treba 
zverejniť. 

(3) Vzhľadom na situáciu na trhu treba túto zmenu 
a doplnenie uplatniť čo najskôr. 

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha I k nariadeniu (ES) č. 1484/95 sa nahrádza prílohou 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 181, 14.7.2009, s. 8. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 145, 29.6.1995, s. 47.



PRÍLOHA 

k nariadeniu Komisie z 22. júla 2010, ktorým sa stanovujú reprezentatívne ceny v sektore hydinového mäsa 
a vajec a pre vaječný albumín a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1484/95 

„PRÍLOHA I 

Číselný znak KN Opis tovaru Reprezentatívna cena 
(EUR/100 kg) 

Zábezpeka podľa 
článku 3 ods. 3 

(EUR/100 kg) 
Pôvod ( 1 ) 

0207 12 10 Mrazené kuracie trupy označované ako 
‚kurčatá 70 %‘ 

137,4 0 BR 

137,9 0 AR 

122,5 0 TH 

0207 12 90 Mrazené kuracie trupy označované ako 
‚kurčatá 65 %‘ 

132,9 0 BR 

141,0 0 AR 

0207 14 10 Mrazené vykostené kohútie alebo kuracie 
kusy 

217,9 25 BR 

257,2 13 AR 

316,3 0 CL 

0207 14 50 Mrazené kuracie prsia 255,0 0 BR 

0207 14 60 Mrazené kuracie stehná 147,2 0 BR 

0207 25 10 Mrazené trupy z moriakov označované ako 
„morky 80 %“ 

184,0 0 BR 

0207 27 10 Mrazené vykostené morčacie kusy 276,4 6 BR 

293,9 1 CL 

0408 11 80 Vaječné žĺtky 323,9 0 AR 

0408 91 80 Vajcia bez škrupín sušené 341,4 0 AR 

1602 32 11 Tepelne neupravené kohútie alebo slepačie 
prípravky 

339,1 0 BR 

3502 11 90 Vaječný albumín sušený 566,9 0 AR 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód ‚ZZ‘ znamená ‚iného 
pôvodu‘.“
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 656/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa nestanovuje minimálna predajná cena v prípade štvrtej jednotlivej výzvy na predloženie 
ponuky na predaj masla v rámci verejnej súťaže vyhlásenej nariadením (EÚ) č. 446/2010 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 43 písm. j) 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (EÚ) č. 446/2010 ( 2 ) sa začal predaj 
masla prostredníctvom verejnej súťaže v súlade 
s podmienkami ustanovenými v nariadení Komisie (EÚ) 
č. 1272/2009 z 11. decembra 2009, ktorým sa ustano­
vujú spoločné podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 
Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o nákup a predaj 
poľnohospodárskych výrobkov v rámci verejnej inter­
vencie ( 3 ). 

(2) Na základe ponúk prijatých v nadväznosti na jednotlivé 
výzvy na predkladanie ponúk by Komisia mala stanoviť 
minimálnu predajnú cenu alebo rozhodnúť, že nestanoví 

minimálnu predajnú cenu v súlade s článkom 46 ods. 1 
nariadenia (EÚ) č. 1272/2009. 

(3) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade štvrtej jedno­
tlivej výzvy na predloženie ponuky by sa nemala stanoviť 
minimálna predajná cena. 

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V prípade štvrtej jednotlivej výzvy na predloženie ponuky 
v rámci verejnej súťaže na predaj masla vyhlásenej nariadením 
(EÚ) č. 446/2010, v súvislosti s ktorou sa lehota na predloženie 
ponúk skončila 20. júla 2010, sa minimálna nákupná cena 
masla nestanovuje. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 126, 22.5.2010, s. 17. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 349, 29.12.2009, s. 1.



NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 657/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa nestanovuje minimálna predajná cena v prípade štvrtej jednotlivej výzvy na predloženie 
ponuky na predaj sušeného odstredeného mlieka v rámci verejnej súťaže vyhlásenej nariadením 

(EÚ) č. 447/2010 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 43 písm. j) 
v spojení s jeho článkom 4, 

keďže: 

(1) Nariadením Komisie (EÚ) č. 447/2010 ( 2 ) sa začal predaj 
sušeného odstredeného mlieka prostredníctvom verejnej 
súťaže v súlade s podmienkami ustanovenými v nariadení 
Komisie (EÚ) č. 1272/2009 z 11. decembra 2009, 
ktorým sa ustanovujú spoločné podrobné pravidlá vyko­
návania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide 
o nákup a predaj poľnohospodárskych výrobkov v rámci 
verejnej intervencie ( 3 ). 

(2) Na základe ponúk prijatých po jednotlivých výzvach 
na predkladanie ponúk by Komisia mala stanoviť mini­
málnu predajnú cenu alebo rozhodnúť, že nestanoví 

minimálnu predajnú cenu v súlade s článkom 46 ods. 
1 nariadenia (EÚ) č. 1272/2009. 

(3) Vzhľadom na ponuky predložené v prípade štvrtej jedno­
tlivej výzvy na predloženie ponuky by sa nemala stanoviť 
minimálna predajná cena. 

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V prípade štvrtej jednotlivej výzvy na predloženie ponuky 
v rámci verejnej súťaže na predaj sušeného odstredeného mlieka 
vyhlásenej nariadením (EÚ) č. 447/2010, v súvislosti s ktorou sa 
lehota na predkladanie ponúk skončila 20. júla 2010, sa mini­
málna nákupná cena sušeného odstredeného mlieka nestano­
vuje. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 658/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa menia a dopĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené nariadením (ES) č. 877/2009 na hospodársky rok 2009/10 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006 pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni­
teľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 

sirupov na hospodársky rok 2009/10 sa stanovila 
v nariadení Komisie (ES) č. 877/2009 ( 3 ). Tieto ceny 
a clá sa naposledy zmenili a doplnili nariadením Komisie 
(EÚ) č. 645/2010 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade 
s pravidlami a podrobnými podmienkami ustanovenými 
v nariadení (ES) č. 951/2006, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) č. 951/2006, 
stanovené nariadením (ES) č. 877/2009 na hospodársky rok 
2009/10, sa menia a dopĺňajú a uvádzajú sa v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak kód KN 1702 90 95 uplatniteľné od 23. júla 2010 

(EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 42,48 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 42,48 2,16 

1701 12 10 ( 1 ) 42,48 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 42,48 1,86 

1701 91 00 ( 2 ) 42,48 5,07 

1701 99 10 ( 2 ) 41,32 1,94 
1701 99 90 ( 2 ) 41,32 1,94 

1702 90 95 ( 3 ) 0,41 0,27 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 659/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú sadzby náhrad uplatniteľné na vajcia a vaječné žĺtky vyvážané vo forme 
tovaru, na ktorý sa nevzťahuje príloha I k zmluve 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä jeho článok 164 ods. 2, 

keďže: 

(1) Článok 162 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) č. 1234/2007 
stanovuje, že rozdiely medzi cenami v medzinárodnom 
obchode pre výrobky uvedené v článku 1 ods. 1 písm. s) 
a vymenované v časti XIX prílohy I k uvedenému naria­
deniu a cenami v rámci Spoločenstva sa môžu uhradiť 
vývoznou náhradou, ak sú tieto výrobky vyvážané vo 
forme tovarov vymenovaných v časti V prílohy XX 
k uvedenému nariadeniu. 

(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 578/2010 z 29. júna 2010, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (ES) č. 1216/2009, 
pokiaľ ide o systém udeľovania vývozných náhrad pre 
určité poľnohospodárske výrobky vyvážané vo forme 
tovarov, na ktoré sa nevzťahuje príloha I k zmluve, 
a kritériá pre stanovenie čiastky týchto náhrad ( 2 ), určuje 
výrobky, na ktoré by mala byť stanovená sadzba náhrady 
uplatňovaná v prípade vývozu týchto výrobkov vo forme 
tovarov uvedených v časti V prílohy XX k nariadeniu (ES) 
č. 1234/2007. 

(3) V súlade s článkom 14 ods. 2 písm. b) nariadenia (ES) 
č. 578/2010 by sa mala sadzba náhrady na 100 kg 
každého príslušného základného výrobku stanoviť na 
rovnaké obdobie ako to, pre ktoré sú náhrady stanovené 
pre rovnaké výrobky vyvážané nespracované. 

(4) Článok 11 Dohody o poľnohospodárstve uzavretej počas 
Uruguajského kola stanovuje, že vývozná náhrada pre 
výrobok obsiahnutý v tovare nemôže prevýšiť náhradu 
uplatniteľnú na tento výrobok v prípade, že je vyvážaný 
bez ďalšieho spracovania. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Riadiaceho výboru pre spoločnú organizáciu 
poľnohospodárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Sadzby náhrad uplatniteľné na základné výrobky uvedené 
v prílohe I k nariadeniu (ES) č. 578/2010 a v článku 1 ods. 
1. písm. s) nariadeniu (ES) č. 1234/2007 a vyvážané vo forme 
tovarov uvedených v časti V prílohy XX k nariadeniu (ES) č. 
1234/2007, sa stanovujú tak, ako je uvedené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Heinz ZOUREK 
generálny riaditeľ pre podnikanie a priemysel
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PRÍLOHA 

Sadzba náhrad uplatniteľná od 23. júla 2010 na vajcia a vaječné žĺtky vyvážané vo forme tovarov, na ktoré sa 
nevzťahuje príloha I k zmluve 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Opis Miesto určenia ( 1 ) Sadzba náhrad 

0407 00 Vtáčie vajcia v škrupinách, čerstvé, konzervované alebo 
varené: 

– Z hydiny: 

0407 00 30 – – Ostatné: 

a) Na vývoz albumínu patriaceho pod kódy 
KN 3502 11 90 a 3502 19 90 

02 0,00 

03 22,00 

04 0,00 

b) Na vývoz iných tovarov 01 0,00 

0408 Vtáčie vajcia bez škrupín a vaječné žĺtky čerstvé, sušené, 
varené vo vode alebo v pare, tvarované, mrazené alebo inak 
konzervované, tiež s prídavkom cukru alebo iných sladidiel: 

– Vaječné žĺtky: 

0408 11 – – Sušené: 

ex 0408 11 80 – – – Vhodné na ľudskú konzumáciu: 

nesladené 01 84,72 

0408 19 – – Ostatné: 

– – – Vhodné na ľudskú konzumáciu: 

ex 0408 19 81 – – – – Tekuté: 

nesladené 01 42,53 

ex 0408 19 89 – – – – Mrazené: 

nesladené 01 42,53 

– Ostatné: 

0408 91 – – Sušené: 

ex 0408 91 80 – – – Vhodné na ľudskú konzumáciu: 

nesladené 01 53,67 

0408 99 – – Ostatné: 

ex 0408 99 80 – – – Vhodné na ľudskú konzumáciu: 

nesladené 01 9,00 

( 1 ) Miesta určenia sú tieto: 
01 tretie krajiny. Pre Švajčiarsko a Lichtenštajnsko sa tieto sadzby neuplatňujú na tovar uvedený v tabuľkách I a II k protokolu č. 2 

k Dohode medzi Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou z 22. júla 1972; 
02 Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Turecko, Hongkong špeciálny administratívny región a Rusko; 
03 Južná Kórea, Japonsko, Malajzia, Thajsko, Taiwan a Filipíny; 
04 všetky miesta určenia okrem Švajčiarska a tých, ktoré sú uvedené v 02 a 03.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 660/2010 

z 22. júla 2010, 

ktorým sa stanovujú sadzby náhrad uplatniteľné na mlieko a mliečne výrobky vyvážané vo forme 
tovaru, na ktorý sa nevzťahuje príloha I k zmluve 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), a najmä na jeho článok 164 ods. 2, 

keďže: 

(1) Článok 162 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) č. 1234/2007 
stanovuje, že rozdiely medzi cenami v medzinárodnom 
obchode pre výrobky uvedené v článku 1 ods. 1 písm. p) 
a uvedené v časti XVI prílohy I k uvedenému nariadeniu 
a cenami v rámci Únie sa môžu uhradiť vývoznou 
náhradou, ak sa tento tovar vyváža vo forme tovaru 
uvedeného v časti IV prílohy XX k uvedenému naria­
deniu. 

(2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 578/2010 z 29. júna 2010, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (ES) č. 1216/2009 
v súvislosti so systémom priznávajúcim vývozné náhrady 
na určité poľnohospodárske výrobky vyvážané vo forme 
tovarov, na ktoré sa nevzťahuje príloha I k zmluve, 
a kritériami stanovovania výšky týchto náhrad ( 2 ), určuje 
výrobky, na ktoré by mala byť stanovená sadzba náhrady, 
ktorá sa má uplatňovať v prípade vývozu týchto 
výrobkov vo forme tovaru uvedeného v časti IV prílohy 
XX k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 

(3) V súlade s článkom 14 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 
578/2010, sadzba náhrady na 100 kg každého zmiene­
ného základného výrobku sa má stanoviť na rovnaké 
obdobie, ako sa ustanovilo pre náhrady pri rovnakých 
výrobkoch vyvážaných v nespracovanom stave. 

(4) Článok 162 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1234/2007 stano­
vuje, že vývozná náhrada pre výrobok obsiahnutý 
v tovare nemôže prevýšiť náhradu uplatniteľnú na 
tento výrobok v prípade, že sa vyváža bez ďalšieho spra­
covania. 

(5) V prípade určitých mliečnych výrobkov vyvážaných vo 
forme tovaru, na ktorý sa nevzťahuje príloha I k zmluve, 
však existuje nebezpečenstvo, že ak sa predbežne 
stanovia vysoké sadzby náhrad, záväzky prijaté 
v súvislosti s týmito náhradami môžu byť ohrozené. 
S cieľom zabrániť takejto hrozbe je preto nevyhnutné 
prijať vhodné preventívne opatrenia, avšak bez toho, 
aby sa zabránilo uzatváraniu dlhodobých zmlúv. Stano­
venie osobitných sadzieb náhrady pre predbežné stano­
venie náhrad s ohľadom na tieto výrobky by malo 
umožniť splnenie týchto dvoch cieľov. 

(6) Článok 15 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 578/2010 stanovuje, 
že pri stanovení sadzby náhrady je potrebné, kde je to 
vhodné, zohľadniť pomoc alebo iné opatrenia 
s rovnakým účinkom uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch v súlade s nariadením o spoločnej organizácii 
trhu s poľnohospodárskymi výrobkami na základné 
výrobky uvedené v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 
č. 578/2010 alebo asimilované výrobky. 

(7) Článok 100 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 stano­
vuje poskytnutie pomoci za odstredené mlieko vyrobené 
v Únii a spracované na kazeín v prípade, že takéto 
mlieko a z neho vyrobený kazeín spĺňajú určité 
podmienky. 

(8) Riadiaci výbor pre spoločnú organizáciu poľnohospodár­
skych trhov nedoručil stanovisko v lehote, ktorú stanovil 
predseda výboru, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Sadzby náhrad uplatniteľné na základné výrobky uvedené 
v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 578/2010 a v časti XVI prílohy 
I k nariadeniu (ES) č. 1234/2007 a vyvážané vo forme tovaru 
uvedeného v časti IV prílohy XX k nariadeniu (ES) 
č. 1234/2007 sa stanovujú tak, ako je uvedené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 23. júla 2010.
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. júla 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Heinz ZOUREK 
generálny riaditeľ pre podnikanie a priemysel
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PRÍLOHA 

Sadzby náhrad uplatniteľné od 23. júla 2010 na určité mliečne výrobky vyvážané vo forme tovarov, na ktoré sa 
nevzťahuje príloha I k zmluve ( 1 ) 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Opis 

Sadzba náhrady 

V prípade 
stanovenia 

náhrad 
v predstihu 

Iné 

ex 0402 10 19 Mlieko v prášku, zrnách alebo v inej pevnej forme, neobsahujúce 
pridaný cukor ani iné sladidlá, s obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % 
hmotnosti (PG 2): 

a) na vývoz tovarov patriacich pod kód KN 3501 — — 

b) na vývoz iných tovarov 0,00 0,00 

ex 0402 21 19 Mlieko v prášku, zrnách alebo v inej pevnej forme, neobsahujúce 
pridaný cukor ani iné sladidlá, s obsahom tuku 26 % hmotnosti (PG 3). 

0,00 0,00 

ex 0405 10 Maslo s obsahom tuku 82 % hmotnosti (PG 6): 

a) na vývoz tovarov patriacich pod kód KN 2106 90 98 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 40 % alebo viac 

0,00 0,00 

b) na vývoz iných tovarov 0,00 0,00 

( 1 ) Sadzby stanovené v tejto prílohe nie sú uplatniteľné na vývoz: 
a) do tretích krajín: Andorra, Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát), Lichtenštajnsko, Spojené štáty americké a na tovar uvedený 

v tabuľkách I a II protokolu 2 k Dohode medzi Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou z 22. júla 1972 vyvážaný 
do Švajčiarskej konfederácie; 

b) na územia členských štátov EÚ, ktoré netvoria súčasť colného územia Únie: Ceuta, Melilla, samosprávne obce Livigno a Campione 
d'Italia, Helgoland, Grónsko, Faerské ostrovy a oblasti Cyperskej republiky, nad ktorými vláda Cyperskej republiky nevykonáva 
účinnú správu; 

c) na európske územia, za ktorých zahraničné vzťahy je zodpovedný niektorý z členských štátov a ktoré netvoria súčasť colného 
územia Únie: Gibraltár; 

d) na miesta určenia, na ktoré sa vzťahuje článok 33 ods. 1, článok 41 ods. 1 a článok 42 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č. 612/2009 
(Ú. v. EÚ L 186, 17.7.2009, s. 1).
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ODPORÚČANIA 

ODPORÚČANIE RADY 

z 13. júla 2010 

o hlavných smeroch hospodárskych politík členských štátov a Únie 

(2010/410/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 121 ods. 2, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej komisie, 

so zreteľom na závery Európskej rady, 

keďže: 

(1) V zmluve sa ustanovuje, že členské štáty majú považovať 
svoje hospodárske politiky za vec spoločného záujmu 
a koordinovať ich v rámci Rady. V súlade 
s ustanoveniami zmluvy Európska únia vypracovala 
a implementovala nástroje na koordináciu politík vo 
fiškálnej oblasti (Pakt stability a rastu) 
a makroštrukturálnych politík. 

(2) V zmluve sa ustanovuje, že Rada má prijať usmernenia 
pre zamestnanosť a hlavné smery hospodárskych politík, 
ktorými sa majú riadiť politiky členských štátov. 

(3) Lisabonská stratégia, ktorá sa začala realizovať v roku 
2002, vychádzala z uvedomenia si potreby EÚ zvýšiť 
zamestnanosť, produktivitu a konkurencieschopnosť 
a súčasne posilniť sociálnu súdržnosť, aby bola schopná 
čeliť celosvetovej konkurencii, technologickým zmenám, 
environmentálnym výzvam a problému starnutia obyva­
teľstva. V roku 2005 bola lisabonská stratégia obnovená 
na základe preskúmania v polovici jej trvania, čo viedlo 
k väčšiemu dôrazu na rast, zvýšenie počtu pracovných 
miest a zlepšenie ich kvality. 

(4) Lisabonská stratégia pre rast a zamestnanosť prispela 
k dosiahnutiu konsenzu o všeobecnom smerovaní 
hospodárskych politík a politík zamestnanosti Únie. 
V rámci tejto stratégie Rada v roku 2005 ( 1 ) prijala 
hlavné smery hospodárskych politík a usmernenia pre 
zamestnanosť a v roku 2008 ( 2 ) vykonala ich revíziu. 
Národné programy reforiem vychádzali z 24 usmernení, 

v ktorých sa pre EÚ ako celok stanovili kľúčové priority 
reforiem na makroekonomickej a mikroekonomickej 
úrovni, ako aj v oblasti trhu práce. Zo skúseností však 
vyplýva, že priority stanovené v usmerneniach neboli 
dostatočne jasné a väzby medzi nimi by mohli byť 
silnejšie. To obmedzilo ich vplyv na tvorbu vnútroštát­
nych politík 

(5) Finančná a hospodárska kríza, ktorá prepukla v roku 
2008, viedla k značnému zníženiu počtu pracovných 
miest a poklesu potenciálneho produktu a spôsobila 
dramatické zhoršenie stavu verejných financií. Členským 
štátom však pri riešení krízy pomohol európsky plán na 
oživenie hospodárstva ( 3 ), a to čiastočne prostredníctvom 
koordinovaných fiškálnych stimulov, pričom euro poslú­ 
žilo ako prostriedok na udržanie makroekonomickej 
stability. Kríza tak ukázala, že ak sa koordinácia hospo­
dárskych politík na úrovni Únie posilní a účinne vyko­
náva, môže priniesť významné výsledky. Zároveň zdôraz­
nila úzku vzájomnú závislosť hospodárstiev členských 
štátov a trhov práce. 

(6) Komisia navrhla vymedziť novú stratégiu pre nasledujúce 
desaťročie, stratégiu Európa 2020 ( 4 ), ktorá má Únii 
umožniť, aby vyšla z krízy silnejšia a aby nasmerovala 
svoje hospodárstvo k inteligentnému, udržateľnému 
a inkluzívnemu rastu. Päť hlavných cieľov uvedených 
v rámci príslušných usmernení predstavuje spoločné 
ciele, ktorými sa riadia opatrenia členských štátov 
a Únie, pričom sa berie do úvahy relatívna východisková 
situácia a vnútroštátne okolnosti členských štátov. 
Členské štáty by mali vyvinúť maximálne úsilie na 
splnenie národných cieľov a na odstránenie prekážok 
rastu. 

(7) Členské štáty by v rámci komplexných stratégií ukon­ 
čenia angažovanosti v súvislosti s hospodárskou krízou 
mali uskutočniť ambiciózne programy reforiem na zais­
tenie makroekonomickej stability a udržateľnosti verej­
ných financií, zlepšenie konkurencieschopnosti, zníženie 
makroekonomických nerovnováh a zlepšenie výkonnosti 
trhu práce. Dočasné opatrenia zavedené v reakcii na 
krízu by sa mali ukončiť koordinovaným a náležitým 
spôsobom, keď bude hospodárske oživenie isté. Ukon­ 
čenie fiškálnych stimulov by sa malo uskutočniť 
a koordinovať v rámci Paktu stability a rastu.
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(8) V rámci stratégie Európa 2020 by členské štáty a Únia 
mali uskutočniť reformy zamerané na „inteligentný rast“, 
t. j. rast založený na znalostiach a inovácii. Reformy by 
sa mali sústrediť na zlepšenie kvality vzdelávania, zabez­
pečenie jeho dostupnosti pre všetkých, posilnenie 
výskumu a výkonnosti v oblasti podnikania, ako aj na 
ďalšie zlepšenie regulačného rámca, s cieľom podporiť 
šírenie inovácií a znalostí v celej Únii. Mali by podpo­
rovať podnikanie a pomáhať pri premene tvorivých 
nápadov na inovatívne produkty, služby a postupy, 
ktoré môžu byť zdrojom rastu, kvalitných pracovných 
miest, územnej, hospodárskej a sociálnej súdržnosti 
a prispieť k efektívnejšiemu riešeniu európskych 
a celosvetových spoločenských výziev. V tejto súvislosti 
má zásadný význam maximálne využitie informačných 
a komunikačných technológií. 

(9) Politiky Únie a členských štátov by sa aj prostredníctvom 
programov reforiem mali zamerať na „udržateľný rast“. 
Udržateľný rast znamená oddelenie hospodárskeho rastu 
od využívania zdrojov, budovanie udržateľného 
a konkurencieschopného hospodárstva, ktoré efektívne 
využíva zdroje a energiu, spravodlivé rozdelenie nákladov 
a prínosov a využívanie vedúceho postavenia Európy 
v rámci snáh o vyvinutie nových postupov 
a technológií vrátane ekologických technológií. Členské 
štáty a Únia by mali vykonať potrebné reformy zamerané 
na zníženie emisií skleníkových plynov a efektívne využí­
vanie zdrojov, ktoré zároveň pomôžu predchádzať 
poškodzovaniu životného prostredia a strate biodiverzity. 
Mali by tiež zlepšiť podnikateľské prostredie, stimulovať 
tvorbu „zelených“ pracovných miest a pomôcť podnikom 
modernizovať svoju priemyselnú základňu. 

(10) Politiky Únie a programy reforiem členských štátov by sa 
takisto mali zamerať na „inkluzívny rast“. Inkluzívny rast 
znamená vytváranie súdržnej spoločnosti, v ktorej sú 
ľudia schopní predvídať a zvládať zmeny, a tak sa aktívne 
podieľať na fungovaní spoločnosti a hospodárstva. 
Reformy členských štátov by preto mali zabezpečiť 
prístup a možnosti pre všetkých počas celého života, 
a tak prispieť k znižovaniu chudoby a sociálneho vylú­ 
čenia prostredníctvom odstránenia prekážok, ktoré bránia 
účasti na trhu práce, a to najmä v prípade žien, starších 
pracovníkov, mladých ľudí, osôb so zdravotným postih­
nutím a legálnych migrantov. 

Vo všetkých uvedených politikách by malo zohľadniť 
rodové hľadisko. Malo by sa tiež zaistiť, aby výhody 
vyplývajúce z hospodárskeho rastu pocítili všetci občania 
a všetky regióny. Ústrednými prvkami programov refo­
riem členských štátov by preto malo byť zaistenie účin­
ného fungovania trhov práce prostredníctvom investo­
vania do úspešných prechodov, rozvoj vhodných zruč­
ností, zvyšovanie kvality pracovných miest a boj proti 
segmentácii, štrukturálnej nezamestnanosti a nečinnosti 
pri súčasnom zabezpečení primeranej a udržateľnej 

sociálnej ochrany a aktívneho začlenenia v záujme znižo­
vania chudoby, pričom by sa zároveň zachovala dohod­
nutá fiškálna konsolidácia. 

(11) Členské štáty a Únia by mali pokračovať v úsilí ďalej 
zlepšovať svoj regulačný rámec, najmä pre európske 
podniky, a naďalej toto úsilie zintenzívňovať, čo predsta­
vuje kľúčový prvok. Členské štáty a Únia by posilnením 
svojich inteligentných regulačných nástrojov mali zaručiť, 
že právne predpisy sú dobre navrhnuté a primerané, že 
sa pravidelne preskúmavajú a že nespôsobujú neprime­
rané zaťaženie. Prioritou ostáva dosiahnutie cieľov spočí­
vajúcich v obmedzení administratívneho zaťaženia. 

(12) Štrukturálne reformy Únie a členských štátov môžu 
účinne prispieť k rastu a tvorbe pracovných miest, ak 
posilnia konkurencieschopnosť Únie v rámci svetového 
hospodárstva, vytvoria nové príležitosti pre európskych 
vývozcov a poskytnú konkurenčný prístup k dôležitým 
dovozom. Pri reformách by sa preto mal zohľadňovať 
vplyv na vonkajšiu konkurencieschopnosť, aby sa 
podporil rast Európy a jej účasť na otvorených 
a spravodlivých trhoch na celom svete. 

(13) Stratégia Európa 2020 sa musí opierať o integrovaný 
súbor európskych a vnútroštátnych politík, ktoré by 
členské štáty a Únia mali vykonávať v plnom rozsahu 
a podobným tempom, aby sa dosiahol pozitívny účinok 
presahovania koordinovaných štrukturálnych reforiem 
a jednotnejší príspevok európskych politík 
k dosahovaniu cieľov stratégie, zohľadňujúcich vnútro­ 
štátne východiskové pozície. 

(14) Tieto usmernenia sú síce určené členským štátom 
a Európskej únii, stratégia Európa 2020 by sa mala vyko­
návať v partnerstve so všetkými celoštátnymi, regionál­
nymi a miestnymi orgánmi, v úzkej spolupráci 
s parlamentmi, ako aj so sociálnymi partnermi 
a zástupcami občianskej spoločnosti, ktorí prispejú 
k vypracovaniu národných programov reforiem, k ich 
vykonávaniu a k celkovej komunikácii v súvislosti so 
stratégiou. 

(15) Stratégia Európa 2020 je založená na menšom súbore 
usmernení, ktoré nahrádzajú predchádzajúci súbor 24 
usmernení a ktoré koherentným spôsobom riešia otázky 
zamestnanosti a hlavné otázky hospodárskej politiky. 
Hlavné smery hospodárskych politík členských štátov 
a Únie, ktoré sú pripojené k tomuto odporúčaniu, sú 
neoddeliteľne spojené s príslušnými usmerneniami pre 
politiky zamestnanosti. Spolu tvoria Integrované usmer­
nenia stratégie Európa 2020.
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(16) Tieto nové integrované usmernenia sú v súlade so 
závermi Európskej rady. Poskytujú členským štátom 
presné smerovanie, pokiaľ ide o vymedzenie národných 
programov reforiem a uskutočnenie reforiem, a to 
s ohľadom na ich vzájomnú závislosť a v súlade 
s Paktom stability a rastu. Usmernenia budú základom 
všetky špecifické odporúčania, ktoré môže Rada adre­
sovať jednotlivým členským štátom, alebo – v prípade 
hlavných smerov hospodárskych politík – pre akékoľvek 
napomenutia, ktoré môže vydať Komisia v prípade, keď 
sú opatrenia prijaté na základe príslušných špecifických 
odporúčaní pre danú krajinu nedostatočné. 

(17) Tieto usmernenia by mali zostať nezmenené až do roku 
2014, aby sa bolo možné sústrediť na ich vykonávanie, 

PRIJALA TOTO ODPORÚČANIE: 

1. Členské štáty a v náležitých prípadoch Európska únia by 
mali vo svojich hospodárskych politikách zohľadniť usmer­
nenia stanovené v prílohe. 

2. Členské štáty by mali vypracovať národné programy reforiem 
v súlade s cieľmi stanovenými v Integrovaných usmerneniach 
stratégie Európa 2020. 

V Bruseli 13. júla 2010 

Za Radu 
predseda 

D. REYNDERS
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PRÍLOHA 

Hlavné smery hospodárskych politík členských štátov a Únie 

Usmernenie 1: Zabezpečenie kvality a udržateľnosti verejných financií 

Členské štáty by mali rázne realizovať stratégie rozpočtovej konsolidácie v rámci Paktu stability a rastu a najmä odpo­
rúčania, ktoré im boli adresované v rámci postupu pri nadmernom deficite a/alebo v memorandách o porozumení 
v prípade podpory platobnej bilancie. Členské štáty by mali najmä dosiahnuť konsolidáciu v súlade s odporúčaniami 
Rady a splniť svoje strednodobé ciele v súlade s Paktom stability a rastu. Bez toho, aby bol dotknutý právny rámec Paktu 
stability a rastu, uvedené ciele pre väčšinu členských štátov znamenajú dosiahnutie konsolidácie, ktorá výrazne presahuje 
referenčnú hodnotu 0,5 % hrubého domáceho produktu (HDP) ročne v štrukturálnom vyjadrení, a to až dovtedy, kým 
pomery dlhu k HDP nenadobudnú tendenciu nepretržitého klesania. Fiškálna konsolidácia by sa mala začať najneskôr 
v roku 2011, prípadne v tých členských štátoch, v ktorých to hospodárska situácia umožní, aj skôr za predpokladu, že 
z prognóz Komisie bude naďalej vyplývať, že oživenie sa posilňuje a stáva sa samoudržateľným. 

Pri vypracúvaní a vykonávaní stratégií rozpočtovej konsolidácie by sa členské štáty mali zamerať na obmedzenie výdavkov 
a uprednostniť výdavkové položky podporujúce rast v oblastiach, akými sú vzdelávanie, zručnosti a zamestnateľnosť, 
výskum, vývoj a inovácie a investície do sietí, ktoré by mali kladný vplyv na produktivitu, napríklad do vysokorýchlost­
ného internetu a prepojení energetických a dopravných systémov a infraštruktúry. Ak bude potrebné zvýšiť dane, mali by 
sa súčasne tam, kde je to možné, prijať opatrenia na zmenu daňových systémov tak, aby boli priaznivejšie pre zames­
tnanosť, životné prostredie a rast, a to napríklad presunutím daňového zaťaženia smerom k činnostiam poškodzujúcim 
životné prostredie. Daňové systémy a systémy dávok by mali poskytovať lepšie stimuly zvyšujúce finančnú atraktivitu 
práce. 

Okrem toho by členské štáty mali posilniť vnútroštátne rozpočtové rámce, zvýšiť kvalitu verejných výdavkov a zlepšiť 
udržateľnosť verejných financií tým, že sa budú usilovať najmä o dôsledné znižovanie dlhu, reformy verejných výdavkov 
súvisiacich so starnutím obyvateľstva, ako sú napríklad dôchodky a výdavky na zdravotnú starostlivosť, a uplatňovanie 
politík prispievajúcich k rastu zamestnanosti a zvyšovaniu skutočného veku odchodu do dôchodku s cieľom zaistiť, aby 
boli verejné výdavky súvisiace so starnutím obyvateľstva a sociálne systémy finančne udržateľné. 

Rozpočtová efektivita a kvalita verejných financií sú dôležité aj na úrovni Únie. 

Usmernenie 2: Riešenie makroekonomických nerovnováh 

Členské štáty by mali zabrániť vzniku neudržateľných makroekonomických nerovnováh, ktoré vznikajú najmä v dôsledku 
vývoja na bežných účtoch, vývoja na kapitálových trhoch a vývoja bilancií domácností a podnikového sektora. Členské 
štáty s veľkou nerovnováhou bežného účtu, ktorá je dôsledkom dlhodobej straty konkurencieschopnosti alebo má iné 
príčiny, by sa mali zamerať na riešenie základných príčin, a to napríklad prostredníctvom krokov v oblasti fiškálnej 
politiky, vývoja miezd, štrukturálnych reforiem na trhoch s výrobkami a finančnými službami (vrátane krokov v oblasti 
toku kapitálu, ktorý zvyšuje produktivitu), v oblasti pracovných trhov v súlade s usmerneniami pre zamestnanosť alebo 
v akejkoľvek inej príslušnej oblasti politiky. V tejto súvislosti by členské štáty mali podporovať vhodné rámcové 
podmienky pre systémy vyjednávania o mzdách a vývoj nákladov práce, ktoré sú v súlade s cenovou stabilitou, trendmi 
v oblasti produktivity v strednodobom horizonte a potrebou zníženia makroekonomických nerovnováh. Prípadné vhodné 
stanovenie miezd vo verejnom sektore by sa malo považovať za dôležitý signál pre vykonanie úprav miezd v súkromnom 
sektore, a to vzhľadom na potrebu zvýšiť konkurencieschopnosť. Rámce pre stanovenie miezd vrátane minimálnej mzdy 
by mali umožniť taký spôsob tvorby miezd, ktorý zohľadňuje rozdiely v kvalifikácii pracovnej sily a v podmienkach na 
miestnom trhu práce a ktorý reaguje na veľké rozdiely v hospodárskej výkonnosti jednotlivých regiónov, odvetví 
a obchodných spoločností v rámci jednej krajiny. V tomto kontexte musia zohrávať dôležitú úlohu sociálni partneri. 
Členské štáty s veľkými prebytkami na bežnom účte by sa mali snažiť prijať opatrenia zamerané na vykonávanie 
štrukturálnych reforiem, ktoré napomáhajú posilňovanie potenciálneho rastu, čím podporujú aj domáci dopyt. Riešenie 
makroekonomických nerovnováh, a to aj medzi členskými štátmi, by tiež pomohlo dosiahnuť hospodársku súdržnosť. 

Usmernenie 3: Znižovanie nerovnováh v eurozóne 

Členské štáty, ktorých menou je euro, by mali považovať veľké a pretrvávajúce rozdiely, čo sa týka stavu bežných účtov 
a iných makroekonomických nerovnováh, za vec spoločného záujmu a v prípade potreby by mali prijať naliehavé 
opatrenia na ich zníženie. Opatrenia je potrebné prijať vo všetkých členských štátoch eurozóny, avšak charakter, dôle­ 
žitosť a naliehavosť politických výziev sa výrazne od krajiny ku krajine líšia. Vzhľadom na slabé miesta a rozsah
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požadovaných úprav je potreba politických opatrení obzvlášť naliehavá v členských štátoch, ktoré trvalo vykazujú veľké 
deficity bežného účtu a veľkú stratu konkurencieschopnosti. Tieto štáty by mali dosiahnuť výrazné a trvalé zníženie 
deficitu bežného účtu. Mali by sa tiež usilovať o zníženie jednotkových nákladov práce, a to pri zohľadnení vývoja 
produktivity na regionálnej úrovni, odvetvovej úrovni a na úrovni obchodných spoločností, a o zvýšenie konkurencie na 
trhoch s výrobkami. Členské štáty eurozóny s veľkým prebytkom bežného účtu by mali prijať opatrenia zamerané na 
vykonávanie štrukturálnych reforiem, ktoré napomáhajú posilňovanie potenciálneho rastu, čím podporujú aj domáci 
dopyt. Podobne by členské štáty eurozóny mali konať aj v prípade akýchkoľvek ďalších makroekonomických nerovnováh, 
ako sú napríklad nadmerná kumulácia súkromného dlhu a rozdiely v oblasti inflácie. Mali by sa odstrániť inštitucionálne 
prekážky, ktoré bránia tomu, aby sa ceny a mzdy pružne prispôsobovali podmienkam trhu. Makroekonomické nerov­
nováhy by sa mali podrobne monitorovať v rámci euroskupiny, ktorá by mala v prípade potreby navrhnúť nápravné 
opatrenia. 

Usmernenie 4: Optimalizácia podpory výskumu a vývoja a inovácie, posilnenie vedomostného trojuholníka a uvoľnenie 
potenciálu digitálneho hospodárstva 

Členské štáty by mali vykonať revíziu svojich vnútroštátnych (a regionálnych) systémov v oblasti výskumu, vývoja 
a inovácií, pričom by mali zabezpečiť účinné a primerané rámcové podmienky pre verejné investície v rámci stratégií 
rozpočtovej konsolidácie podľa Paktu stability a rastu (usmernenie 1) a zaistiť, aby tieto systémy prispievali k vyššiemu 
rastu a v prípade potreby zároveň k riešeniu hlavných spoločenských problémov (vrátane energetiky, efektívneho využí­
vania zdrojov, zmeny klímy, biodiverzity, sociálnej a územnej súdržnosti, starnutia, zdravia a bezpečnosti), a to 
spôsobom, ktorý je nákladovo efektívny. Konkrétne by mali verejné investície slúžiť tomu, aby sa zvýšilo súkromné 
financovanie výskumu a vývoja. Reformy by mali pomáhať rozvoju excelentnosti a inteligentnej špecializácie, podporovať 
vedeckú integritu, posilniť spoluprácu medzi univerzitami, výskumnými ústavmi, verejnými a súkromnými aktérmi 
a aktérmi z tretieho sektora, a to na domácej aj medzinárodnej úrovni, a zabezpečiť rozvoj infraštruktúry a sietí, 
ktoré umožnia šírenie znalostí. Malo by sa zlepšiť riadenie výskumných inštitúcií, aby vnútroštátne výskumné systémy 
fungovali nákladovo efektívnejšie a produktívnejšie. Na tento účel by sa mal modernizovať univerzitný výskum, mali by sa 
vytvoriť a sprístupniť infraštruktúry svetovej úrovne a mali by sa podporovať atraktívne možnosti na rozvoj kariéry 
a mobilita výskumných pracovníkov a študentov. Mechanizmy financovania a verejného obstarávania by sa mali upraviť 
a zjednodušiť, čo by v prípade potreby pomohlo uľahčiť cezhraničnú spoluprácu, šírenie znalostí a súťaž na základe 
schopností, pričom by sa vychádzalo zo synergií a získavala by sa väčšia hodnota. 

Politiky členských štátov v oblasti výskumu, vývoja a inovácie by mali priamo reagovať na vnútroštátne príležitosti 
a výzvy a mali by prihliadať ku kontextu Únie s cieľom vytvoriť viac príležitostí na spojenie verejných a súkromných 
zdrojov v oblastiach, v ktorých Únia môže priniesť pridanú hodnotu, aby bolo možné využiť synergie s fondmi Únie, 
a tak dosiahnuť dostatočné úspory z rozsahu a vyhnúť sa fragmentácii. Členské štáty a Únia by mali začleniť inováciu do 
všetkých príslušných politík a podporovať inováciu v širšom zmysle (vrátane netechnologickej inovácie). S cieľom 
podporiť súkromné investície do výskumu a inovácie by členské štáty a Európska únia mali zlepšiť rámcové podmienky, 
najmä pokiaľ ide o podnikateľské prostredie, konkurenčné a otvorené trhy a veľký hospodársky potenciál kultúrnych 
a tvorivých odvetví, a kombinovať náležitým spôsobom nákladovo efektívne fiškálne stimuly, a to v závislosti od 
priestoru, ktorý má každý členský štát na vlastné opatrenia v oblasti fiškálnej politiky, a iné finančné nástroje 
s opatreniami na uľahčenie prístupu k súkromnému financovaniu (vrátane rizikového kapitálu) a na zjednodušenie 
tohto prístupu pre malé a stredné podniky, zvýšiť dopyt, a to najmä v oblasti ekologickej inovácie (v prípade potreby 
prostredníctvom zeleného verejného obstarávania a interoperabilných noriem), podporovať trhy a právne úpravy, ktoré 
vytvárajú vhodné podmienky pre inováciu, a zaistiť efektívnu, prístupnú a účinnú ochranu a správu duševného vlastníctva. 
Všetky tri strany daného trojuholníka (vzdelávanie, výskum a inovácie) by sa mali vzájomne podporovať a ovplyvňovať. 
V súlade s usmerneniami 8 a 9 by členské štáty mali ľuďom umožniť získať širokú škálu zručností potrebných na účely 
inovácie vo všetkých jej formách vrátane ekologických inovácií a mali by sa usilovať zaistiť dostatočný počet absolventov 
vedeckých, matematických a technologických odborov. 

Členské štáty a Únia by mali vytvoriť vhodné rámcové podmienky pre rýchly rozvoj jednotného digitálneho trhu, ktorý 
ponúka široko prístupný obsah a služby on-line. Členské štáty by mali presadzovať zavádzanie a využívanie vy- 
sokorýchlostného internetu ako základného prostriedku umožňujúceho prístup k znalostiam a účasť na ich vytváraní. 
Verejné financovanie by malo byť nákladovo efektívne a malo by sa zamerať na riešenie tých oblastí, kde trh zlyháva. 
Politiky by mali rešpektovať zásadu technologickej neutrality. Členské štáty by sa mali usilovať znížiť náklady na 
budovanie sietí, najmä zlepšovaním koordinácie verejných prác. Členské štáty a EÚ by mali podporovať zavádzanie 
a používanie moderných služieb prístupných on-line, a to aj prostredníctvom ďalšieho rozvoja elektronickej štátnej 
správy, elektronického podpisu, elektronickej totožnosti a elektronických platieb, podporovať aktívnu účasť v digitálnej 
spoločnosti, najmä podporou prístupu ku kultúrnemu obsahu a službám aj prostredníctvom mediálnej a digitálnej 
gramotnosti, a prispievať k vytvoreniu atmosféry bezpečnosti a dôvery. 

Hlavným cieľom Európskej únie, na základe ktorého členské štáty stanovia svoje národné ciele, je zlepšiť podmienky pre výskum a vývoj, 
najmä v záujme zvýšenia kombinovaných verejných a súkromných investícií v tomto odvetví do roku 2020 na úroveň 3 % HDP. 
Komisia vytvorí ukazovateľ, v ktorom sa odzrkadlí intenzita výskumu, vývoja a inovácií.
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Usmernenie 5: Zlepšovanie efektívnosti využívania zdrojov a znižovanie emisií skleníkových plynov 

Členské štáty a Únia by mali prijať opatrenia na podporu oddelenia hospodárskeho rastu od využívania zdrojov, premeniť 
environmentálne výzvy na potenciálne zdroje rastu a efektívnejšie využívať svoje prírodné zdroje, čo by tiež pomohlo 
predchádzať zhoršovaniu stavu životného prostredia a zachovať biodiverzitu. Mali by vykonať potrebné štrukturálne 
reformy, aby mohli uspieť vo vytváraní nových obchodných príležitostí a pracovných miest v globálnych podmienkach 
charakteristických čoraz väčšími obmedzeniami týkajúcimi sa emisií uhlíka a dostupnosti zdrojov. Únia a členské štáty by 
mali vynaložiť ďalšie úsilie na urýchlenie vytvorenia integrovaného a plne funkčného vnútorného trhu s energiami, aby sa 
zabezpečili dodávky plynu a elektrickej energie bez akýchkoľvek obmedzení. Na účely zníženia emisií a zlepšenia 
energetickej efektívnosti by členské štáty mali vo veľkej miere využiť trhové nástroje, ktorými by sa podporila zásada 
internalizácie externých nákladov vrátane zdanenia a ostatné účinné podporné nástroje na zníženie emisií a lepšie 
prispôsobenie sa zmene klímy, podporu trvalo udržateľného rastu a zamestnanosti a efektívne využívanie zdrojov 
spôsobom, ktorý je nákladovo efektívny, stimuláciu využívania energie z obnoviteľných zdrojov a nízkouhlíkových 
technológií, ktoré sú odolné voči zmene klímy, a prechod k využívaniu spôsobov dopravy, ktoré sú šetrnejšie 
k životnému prostrediu a ktoré sú navzájom prepojené, a podporu úspor energie a ekologickej inovácie. Členské štáty 
by mali postupne prestať poskytovať dotácie na činnosti, ktoré škodia životnému prostrediu, a zaistiť spravodlivé 
rozdelenie ich nákladov a prínosov. 

Členské štáty a Únia by mali využiť regulačné, mimoregulačné a fiškálne nástroje, napríklad normy energetickej výkon­
nosti pre výrobky a budovy na úrovni Únie, označovanie výrobkov a „zelené obstarávanie“, na stimulovanie nákladovo 
efektívnej zmeny modelov spotreby a výroby, podporu recyklácie, uskutočnenie prechodu k efektívnemu využívaniu 
energií a zdrojov a bezpečnému a trvalo udržateľnému nízkouhlíkovému hospodárstvu a na dosiahnutie pokroku smerom 
k trvalo udržateľnejšej doprave a bezpečnejšej a ekologickejšej výrobe energie, a to pri maximalizovaní synergií na 
európskej úrovni v danej súvislosti a pri zohľadnení prínosu trvalo udržateľného poľnohospodárstva. Členské štáty by 
mali cieľavedome pracovať na vytvorení inteligentnej, modernizovanej a plne prepojenej infraštruktúry v oblasti dopravy 
a energetiky, využívať informačné a komunikačné technológie v súlade s usmernením 4 s cieľom dosiahnuť zvýšenie 
produktivity, zaistiť koordinované vykonávanie projektov v oblasti infraštruktúry a podporovať rozvoj otvorených, 
konkurenčných a integrovaných trhov v rámci sieťových odvetví. 

Hlavným cieľom Európskej únie, na základe ktorého členské štáty stanovia svoje národné ciele, je znížiť do roku 2020 emisie 
skleníkových plynov o 20 % v porovnaní s úrovňami z roku 1990, zvýšiť podiel obnoviteľných zdrojov energie na našej konečnej 
spotrebe energie na 20 % a smerovať k tomu, aby sa energetická účinnosť zvýšila o 20 %; v súlade so svojou podmienenou ponukou je 
Únia odhodlaná prijať rozhodnutie o znížení o 30 % do roku 2020 v porovnaní s úrovňami v roku 1990 v záujme dosiahnutia 
globálnej a komplexnej dohody na obdobie po roku 2012 a to za predpokladu, že ostatné rozvinuté krajiny sa zaviažu 
k porovnateľným obmedzeniam emisií a rozvojové krajiny prispejú primerane a v súlade so svojimi povinnosťami a príslušnými 
kapacitami. 

Usmernenie 6: Zlepšovanie podnikateľského a spotrebiteľského prostredia a modernizácia a vývoj priemyselnej základne 
v záujme zabezpečenia plného fungovania vnútorného trhu 

Členské štáty by mali zabezpečiť, aby trhy fungovali v prospech občanov, spotrebiteľov a podnikov. Členské štáty a Únia 
by mali zároveň so zabezpečovaním ochrany spotrebiteľov vytvoriť predvídateľné rámcové podmienky a zaistiť dobre 
fungujúce, otvorené a konkurenčné trhy tovarov a služieb. Konkrétne, tieto opatrenia by sa mali zamerať na prehĺbenie 
jednotného trhu a regulačného systému, najmä vo finančnom sektore, ako aj na podporu rovnakých podmienok pôso­
benia na finančných trhoch na globálnej úrovni, na účinné vykonávanie a presadzovanie pravidiel jednotného trhu 
a pravidiel hospodárskej súťaže a na rozvíjanie potrebnej fyzickej infraštruktúry, a to tiež v záujme zmenšovania 
regionálnych rozdielov. 

Ďalej by sa mal rozvíjať vonkajší rozmer vnútorného trhu, a to na účely posilnenia obchodu a zvýšenia investícií. 
V kontexte jednotného trhu sa musí venovať náležitá pozornosť tomu, aby sa rešpektovalo náležité poskytovanie služieb 
všeobecného záujmu. Členské štáty by mali pokračovať v zlepšovaní podnikateľského prostredia prostredníctvom moder­
nizácie verejnej správy, zlepšovania správy a riadenia spoločností, odstraňovania zostávajúcich prekážok na vnútornom 
trhu a neúmerného administratívneho zaťaženia a predchádzania neprimeranému novému zaťaženiu, a to uplatňovaním 
inteligentných regulačných nástrojov vrátane rozvoja ďalších interoperabilných služieb elektronickej štátnej správy, odstra­ 
ňovania daňových prekážok, podporovania malých a stredných podnikov a zlepšovania ich prístupu k jednotnému trhu 
v súlade s iniciatívou Small Business Act pre Európu a zásadou „najskôr myslieť na malých“, zabezpečenia stability 
a integrácie trhov s finančnými službami, uľahčovania prístupu k financovaniu, zlepšovania podmienok pre podporu 
prístupu k právam duševného vlastníctva a ich ochranu, podporovania internacionalizácie malých a stredných podnikov 
a podpory podnikania vrátane podnikania žien. Verejné obstarávanie by malo podporovať inovácie, najmä vo vzťahu 
k malým a stredným podnikom a podporovať prechod k hospodárstvu, ktoré efektívne využíva zdroje a energie (v súlade 
s usmernením 5), pričom by zároveň malo rešpektovať zásady otvorenosti trhov, transparentnosti a účinnej hospodárskej 
súťaže.
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Členské štáty by mali podporovať modernú, inovatívnu, diverzifikovanú a konkurencieschopnú nízkouhlíkovú priemy­
selnú základňu, ktorá efektívne využíva zdroje a energiu, a to čiastočne aj uľahčovaním potrebnej reštrukturalizácie 
spôsobom, ktorý je nákladovo efektívny a v plnom súlade s pravidlami hospodárskej súťaže Únie a ostatnými relevant­
nými pravidlami. V tejto súvislosti by si členské štáty mali opätovne určiť priority v súvislosti s fondmi Únie. Členské štáty 
by mali úzko spolupracovať s predstaviteľmi priemyslu a ďalšími zainteresovanými stranami, aby tak prispeli k vedúcemu 
postaveniu a konkurencieschopnosti Únie v kontexte celosvetového udržateľného a inkluzívneho rozvoja, a to najmä 
prostredníctvom podporovania sociálnej zodpovednosti podnikov, odhaľovania problémových oblastí a umožňovania 
zmien.
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KORIGENDÁ 

Korigendum k Úradnému vestníku Európskej únie L 163 z 30. júna 2010 

Na obálke v obsahu a na strane 1 v podtitulku: 

namiesto: „MEDZINÁRODNÉ DOHODY“ 

má byť: „NARIADENIA“. 

Na obálke v obsahu a na strane 2 sa podtitulok „NARIADENIA“ vypúšťa.
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Predplatné na rok 2010 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročný CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačný (súhrnný) CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, CD-ROM, dve vydania za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom CD-ROM-e. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 
Počas roka 2010 sa nosiče CD-ROM nahradia nosičmi DVD. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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